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FINNO-UGRIC BORROWINGS IN THE PERM DIALECT OF THE TATAR LANGUAGE

Mel'nikova Galina Vladimirovna
G. Ibragimov Institute of Language, Literature and Arts
Tatarstan Academy of Sciences
nightvolga@mail.ru

The article discusses the Finno-Ugric lexical borrowings in the vocabulary of the Perm dialect of the Tatar language, their ratio
in the Tatar literary language and dialects, as well as their lexical and thematic and lexical-semantic features. The multivariance

of the considered words and the presence of a wide range of semantic nuances are also mentioned.
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YK 81-2
Duio0rnyecKne HayKu

B cmamve paccmampusaemcsi npoyecc popmuposanus KOIOHUAILHOZO KOUHE 8 CAMOU KDYNHOU HEMEeYKOU KOJIOHUU
6 [losomicve — Examepunenumaome (Mapxcuimaome), ucciedyiomest IUHGUCMUYECKUE U IKCMPATUHEGUCTUY e~
cKue paxkmopwl, oxazasuiue GIusHUe Ha cmamyc u opmy oannozo ouairexkma. Ha npumepe mopgponozuueckoii cu-
cmeMbl U HeKOMOPbLIX (POHEMUYECKUX NPOYECCO8 NOKAZLIBACMICS, 8 KAKOM GUOE CHOPMUPOBAILCS eOUHbLIL A3bIK 00-
wenus gcumeneli O0aHHOU KoAoHUU K Hauany XX eexa.

Kouesvie crosa u ¢pasvl: THANEKTHI MOBOHKCKUX HEMIICB; YCIIOBHS ()OPMHUPOBAHUS €MHOTO SI3BIKOBOIO BapHaH-
Ta KOMMYHHUKAIIUHA B YCIOBHUSX WHOS3BITHOTO OKPYKCHHS (SI3BIKOBOTO OCTPOBA); MOP(OIIOTHUECKAsl CHCTEMa KOJIO-
HUAJIBHOI'O KOMHE.

Munop Anexcanap SIkoBiaeBud4, K. Gpuiton. H., JOLEHT
Capamosckuii 2ocydapcmeennuiii yHugsepcumem umenu H. I'. Yeprnvluwesckozo
a-minor27@yandex.ru

MOP®OJIOTAYECKASI CACTEMA MAPKCIITAJITCKOI'O JTUAJIEKTA®

Cmamus nanucana 6 pamxax epanma « Coyuonunesucmuyeckue npeonocbLiKu
Popmuposanust eOUH020 A3bIKA 0OWEHUSI POCCUTICKUX HEMYEB 8 YCAOBUSX UHOAZLIYHOSO OKPYICEHUSY,
Ne 14-04-00281, noooeparcannozo 6 pamrax Ocrognozo koukypca PTH®.

1. Kparkas ucropuyeckasi cipaBka

Hemenkas xononus Exarepunenmranr (baponck, nozanee — Exatepunorpan, MapkciTanr, 3aTeM W CETORHS —
Mapkc) [4] Gbuta OCHOBaHa B XO/1€ MHOCTPAHHOW KOJOHM3AIMHU MyCTyIOmuX 3eMenb Ha Hmknedt n Cpenneit Bonre.
Kononuctsl nocnenosanu npusbiBy poccuiickoid umneparpuipl Exkatepunsl 11, n3noxenHoMy B npuriacurenbHeix Ma-
nugecrax 1763 u 1764 ronos. Ha unoctpanues npaButeibeTBo Exatepunsl 11 Bosnaranao ocoOble HaJiexk /bl Kak Ha HO-
cureneit Oosee mepeoBoil MPOU3BOIACTBEHHOM KynbTyphl. Ha npurnamenue Exarepuns! 11 oTKIMKHYIHCE B OCHOBHOM
HemIlbl. OCHOBHOW MpUUYUHON uX sMurparmu B Poccuto Oputa CeMuieTHsS BOMHA, MPUBEANIAs K pa3pyxe U TOJNOMY.
ITo nanueiM K. LItymna, Ha Bonry nepecenuiock 23 216 HEMIEB U NPEACTABUTENEH HEKOTOPBIX JPYTHX €BPONEUCKUX
ctpaH [9, S. 20]. Beero B xoze xononuzaimu B [ToBomkbe B 1764-1767 rogax 6110 ocHoBaHO 106 Hemenkux céin [4].

2. Hcroku ananexkra Mapkcmraara

Ilo manHpM mactopa Kemiepa, nmpuBeneHHBIM B KHHTE 3aiCH aKTOB Ipa’kAAHCKOTO COCTOSHUSA B IIepkBU Exatepu-
HEHINTA Ta, KOTOpas XpaHUTcs B ['ocynapcTBEHHOM HCTOpHIECKOM apxuBe HemileB [loBomkes [2, em. xp. 14, 1. 52/ 00.],
JAHHYIO KOJIOHHMIO OCHOBanu B 1776 romy BeIxOAmbl u3 44 mectHocTed ['epmanmm. HamGospmiee KONMHYIECTBO
KOJIOHHCTOB NpuObLIO M3 ['eccena n Xanay (61), ¥ TOBOPWIIM OHU Ha recCEHCKOM Juajiexre. CakCOHCKUI TnaeKT,
OTHOCSIINICA K BOCTOYHO-CpPEJHEHEMEIKOMY, ObUT mpezcTaBieH Beixomamamu u3 Caxconnu, Anxansra ([eccay,
LepOct) n Tropuarum — 79 uenoBek, win 22% IepBBIX KOJIOHUCTOB. Kpome TOro, OBUIM TNpEACTaBIICHBI HIDKHE-
HeMmenkne auanekTel: bpannenoypr, MexienOypr, MarneOypr, ['amOypr, Jlro6ek, bpemen, ['annoBep, Becrdanus,
Jlunne, T'onbmreiin, Mronctep, [lomepanus, Ilpyccus, bpaynmseiir. K naHHON rpynne NpUMBIKAIOT Takke
nuanexTsl Huneprannos u, BUAMMO, S3bIK BEIXOATEB U3 Kypnsaaaum.

OcrasibHble KOJIOHWUCTHI TOBOPWJIM Ha BEPXHEHEMEIKHX JAWalieKTax W mpuObun u3 baBapum, dpaHKoHUH,
lIseitapun, boremun, Maiiana, I[1dansia, Haccay, Dnb3aca, JlrokcemOypra, bagena, Asctpuu, [1IBadbuu, Tpupa,
Broprembepra, Bropnoypra, Jlorapuarun. Kpome Toro, B KOJOHMH TOCEIMIHMCH TaKKE YPOXKEHIBI HEMEIKHX
A3BIKOBBIX OCTpOBOB BO dpannmu, Cunesnn, Benrpun, Mopasuu u [loneme n gaxke Aurnun. Beero B LlepkoBHoM
kuure HazaH 401 konoHuCT, 13 HUX 290 YenoBeK NMPUOBLUIN U3 HEMEUKOS3bIUHbIX U 111 — U3 Ipyrux eBponeickux
ctpan. Kemnep, x cokajeHnIo, He IPUBOIUT JAHHBIX O TOM, Ha KAKHUX SI3BIKaX TOBOPWJIM IEpECENCHIbI U3 APYTHX
CTpaH, HO MOHO MPEANOJOXKHUTb, YTO OHU TAKXKe BIAJENU HEMELUKHUM S3BIKOM, TaK KaK B CIIUCKE MEPBBIX
KOJIOHHCTOB BCTPEYAIOTCS TOJIBKO THIIMYHO HEMEIKUE (haMIITNH.
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Jis mccnenoBanys TeHE3MCa HOBOTO S3BIKOBOTO BapHaHTa B KOJIOHWU ExaTeprHEHIITANT BaXKHO HAIUYHE CPEIH
MIEPBBIX €€ KUTeJeH OOJNBIIOTO YKCiIa HEMIEB U3 BOCTOYHO-CPEAHEHEMENKHUX 00JacTel, KOTOphIe MOTEHINAILHO
MOIJIM BJIAJETh OJHUM M3 YEThIPEX KOHKYpUpOBaBLIMX BO BTopoil nmonoBuHe XVIII Beka B ['epmanun permoHanb-
HBIX SI3IKOB — BOCTOYHO-CPEAHEHEMEIIKHM.

JlaHHEI BapraHT GOPMHUPOBAJICS B TCUCHHE HECKOIBKAX BEKOB CO BPEMEH 3aBOCBAHI HEMEIKUMH PHIAPSIMH 3a-
MaJHBIX CIaBSIHCKHUX oOiacTed. BenmencTBre MexIMaleKTHBIX KOHTAKTOB Ha4yaJICh AKTUBHBIE MPOLECCHl M CMELIEHHS
TIPUHECCHHBIX 3aBOCBATEIIMI HEMEIIKIX JUAJICKTOB ¢ pa3HBIMH ocHOoBamH. Ko Bpemenn Pedopmanmm n mestensHOCTH
Mapruna Jlrotepa gaHHBIIT BapHaHT y)ke O(OPMHIICS KaK OIMH U3 YEThIPEX BAPHAHTOB HEMEIKOTO MMCbMEHHOTO JIUTe-
patypHoro s3bika. Tak, no MHeHuto I'. Mo3epa, B koHue X VIII Beka Ha TeppUTOpUHN repMaHCKUX FOCyIapCTB KOHKYpH-
pOBaJIM HECKOJIbKO BapHaHTOB NMMCHMEHHOTO JIMTEPATYPHOTO sI3bIKA: BOCTOUHO-cpenueHemenkuii (Ostmitteldeutsch),
SI3BIK KOPOJIEBCKOM KaHLESPUH, MEMCEHCKUI BAPUAHT HEMELIKOTO S13bIKa U HAJUAJIEKTHBIA MUCbMEHHBINA JIUTEPATYP-
HbIA s3BIK [8, S. 151]. SI3bIkoBas nesitenpHOCT, MapTuHa JIroTepa, Tpekie Bcero nepeBoa buOnmmMu Ha BOCTOYHO-
CPEIHCHEMEIIKHIIA, ero JIMTepaTypHas AATeIbHOCTh, a TakkKe IEpKOBHBIE peQOpPMBI, B X0e KOTOPHIX OOTOCITy)KeHHE
CTaJI0 TPOBOJMTBHCS HAa HEMEIKOM SI3bIKE, CIIOCOOCTBOBAIM TOMY, YTO BOCTOYHO-CpPEIHEHEMelKui uepe3 bubmmio
1 IpyTHe PENTMTHO3HEBIC TEKCTHI CTaJ BCE aKTUBHEE PacIpOCTPAHATHCS Ha Beel Teppuropuu ['epManny.

O 00JIBbIIIOM BIIMSIHMY JAHHOTO PETHOHAIBEHOTO BaApUaHTa CBUJIETETIBCTBYET TOT (PAKT, YTO TEKCT brbmmu B iepeBoie
JIroTepa MCTIONB30BANICS TaKXKe B PErHOHAX, KOTOPHIE OCTAINCh KaTONMYECKIMU. I onpeneneHnss UCTOKOB MapKC-
LITaJITCKOTO JIMaJIeKTa BaYKEH TOT (AKT, YTO KaX/IbIi MATHIN €€ KUTEJbh TOBOPUII HA BOCTOYHO-CPEAHEHEMEIIKOM JTa-
JIEKTE, TO €CTh KOJMYCCTBEHHBIH (PaKTOp MEPBBIX ITOCEIICHIICB, YIaCTBOBABIINX B (JOPMUPOBAHHUU SAWHOTO IHAICKTa
JlaHHO# KoJoHMHU. B kadecTBe cnenyroniero ¢akropa, okazaBiuero 0oJbLIOE BIUSHUE Ha (OPMHPOBAHUE S3bIKA 00-
IICHUS B HOBBIX T€TEPOTCHHBIX B JUAIIEKTHOM IUIaHe ToceleHnsX Ha Bonre u B [IpumuepHomMopse, B. M. Xupmyn-
ckuit 1 A. I1. Jlynp30H Ha3bIBAIOT EPBUYHBIE U BTOPHYHBIE NPHU3HAKH [3, c. 90; 5, c. 97-98]. IlepBuuHsIe, Kak Oosee
3aMeTHEIC, ICYE3al0T B MIEPBYIO OYepeb, a BTOPUUHBIC ACPKATCS JOJBIIE W CTAHOBATCS BO MHOTHX CIIydasx 0a3oi
JUTSL HOBOT'O OOIICTIPHHSATOTO W IMOHATHOTO BCEM SI3BIKOBOTO BapHwaHTa. B ciydae ¢ muanmekrom Mapkcmraara HOCH-
TEJIM JMAJIEKTa C HaMeHee 3aMETHBIMU MPU3HAKaMH, TO €CTh KOJIOHUCTBI U3 BOCTOYHO-CPEIHEHEMELIKUX o0acTeii,
OKa3aJIMCh B OOJNBIIMHCTBE. BTOPOIl M0 YHCICHHOCTH TPYyIIONd KOJOHUCTOB B EkaTepuHEHINTanTe OBLIH KUTEIH
I'eccena (66 venoBek, unu moutu 17%), KOTOpBIE TOBOPWIM HA 3allaJHO-CPEIHEHEMELKUX AManeKkTax, Hanbomee
ONMM3KUX TI0 CBOCH (hoHETHUYECKOH 0a3e BOCTOUHO-CPEAHEHEMEIKUM IranekTaM. [103ToMy OHU TakXke OKa3ajH 3Ha-
YUTENHHOE BIMSAHUE HA (hopMUpOBaHHE (POHETHUECKON CHCTEMbI HOBOTO IUAJeKTa. BBIXOUBI M3 APYrUX HEMELIKHX
3eMeIb BCIIEACTBUE MX MAJIOYHCICHHOCTH W OOMIMPHON reorpaduy SMUTPAHTOB, a TAKKE M3-3a HAJNMYWS B UX AHA-
JIEKTaX HIDKHEHEMEIKHMX WM YHCTO BEpXHEHEMEIKHX (0aBapCKUX, aJleMaHHCKHX) (POpPM OKazalyd MEHee CyIIeCTBEH-
HOE BIIMSHHE Ha (POHETHUECKYIO W JIGKCHYeCKyro 0a3y (opmmupyromerocs auaiekra. [logpodHee o (poHETHUECKOM
OCHOBE MapKCIHITaATCKOTO (€KaTepHHEHIITAATCKOTO) TUaJIeKTa CM. CTaThio aBTopa [6].

Mopdoaornueckasi cucremMa AuajaeKTa
3.1. Ams cymecTBUTEIbHOE

[lpu aHamm3e TEKCTOB Ha EKATCPUHEHINTAATCKOM aHaNeKkTe W3 [0CynapCTBEHHOTO HCTOPHUYECKOTO apXHBa
HemiieB [ToBOJDKBSl 1 ATiaca AMaIeKTOB MOBOJDKCKUX HeMIleB [1, a. 64, en. xp. 14, 1. 26-30; 10] MOKHO KOHCTATH-
poBath, 9TO MOP(OIOTUIECKAE OTHOIICHUS B HEM BBIPAKAIOTCS aHATUTHYSCKHM CIOCOOOM. B wactHOCTH, MOIHO-
CTBIO COBIAJAIOT MaJIC)KHbIE OKOHYAHHS, W, TAKUM 00pa3oM, OOJIbIIOe 3HAYCHUE TIPHOOPETAIOT CIy)KeOHbIE CIIOBa.
Tak, HampuMmep, BMECTO pOJI. TAeka HCIOIB3YIOTCS TOIBKO ONUCATEIhHBIE KOHCTPYKIHH C IPEIIOTOM VON:
dr degoal fon kasda (der Deckel vom Kasten Bmecto der Deckel des Kastens / kpoitika siipuka). OTHOIICHUSI TIPHHAT-
JIS)KHOCTH BBIPAKAFOTCS TaK)Ke KOHCTPYKIMEH BHHUTEIBHBIN MANEK C IPUTDKATSIHHBIM MECTOUMEHUEM sein (sa):
Den juny sa bijar (die Biicher des Jungen / kuuru manvuuka), hainri¢ sa fadr (Heinrichs Vater / oten I'enpuxa). Bu-
HUTETHHBIN M JaTeNbHBIN MaJexku 1o hopMme He paznmdaroTcs. OHU MOJHOCTHIO COBIANAIOT U OTIMYAIOTCS OT UMe-
HUTEJIHHOTO TOJIBKO TP MIOMOIIM apTUKILsL: dr $diul $dét drin in di sdup — Der Stuhl steht drinnen in der Stube / ctyn
CTOUT B KOMHarte. I¢ gé in di Sdup — Ich gehe in die Stube / 5 uny B KOMHaTYy.

W, HarpoTHB, €AMHCTBEHHOE YUCIIO CTPOTO OTIMYAETCS OT MHOXKeCTBEHHOrO. [IpHBeeM HECKOJIbKO BHIIOB 00-
Ppa30BaHUs MHOYKECTBEHHOTO YHCTIA:

MHOXecTBEHHOE YuCIIo ¢ cypdurcom e. [1o J7aHHOMY THITY MH. YHCIIO 00pPa3ylOT CYIMIECTBUTEIILHBIC MYKCKOTO,
KEHCKOT'O M CPEJTHETO POJIOB, HEKOTOPHIE U3 HUX MOT'YT IPUHUMATh YMJIAYT:

dr dis — di disa (der Tisch — die Tische)

di dir — di dira (die Tiir — die Tiire)

s oux — di oujo (das Auge — die Augen)

s bein — di beina (das Bein — die Beine)

di rap — di rawa (die Rabe — die Raben)

di gas — di gaza (die Gasse — die Gassen)

di §dras — di $drazo (die Strale — die Straflen)

dr gramf — di gremwa (der Krampf — die Kridmpfe)

OT CcTaHIapTHOTO HEMEIKOTO S3bIKa JUAJEKTHBIA CIOCO0 0Opa3oBaHMS MHOKECTBEHHOTO YHCIA OTIMYAETCS
Y CYIIECTBUTEIBHBIX CPEIHETO U HKEHCKOTO POJOB, HanpuMep: das Auge — die Augen, die Rabe — die Raben. OtcyT-
ctBue cy(ukca rn B hopme MH. Uuciaa OOBSICHACTCS peayKIUeld KOHEYHOrO e IPaKTHIECKH BO BCEX CIIOBax, KOTO-
pbI€ B CTaHIAPTHOM $SI3bIKE OTOT IJIACHBIIT HMEIOT.

Cydduxc r n ymnayt. Ilo taHHOMY THITY MH. YHCIIO 00pa3yIOT MOYTH BCE CYIIECTBUTEIBHBIE CPEHETO POAa:

s blat — di bleder (das Blatt — die Blétter)

s dax — di dejar (das Dach — die Décher)
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s kint — di kinr (das Kind — die Kinder)

s rint — di rinr (das Rind — die Rinder)

s 8dilja — di sdiljor (das Stithlchen — die Stiihlchen)

s bux — di bijor (das Buch — die Biicher)

s ditx — di dijor (das Tuch — die Tiicher)

s ei — di aijor (das Ei — die Eier)

OTnnuuTeNnbHOW OCOOEHHOCTBIO NaHHOTO JHAJICKTA SBISCTCS BBIIAIEHHE 3BOHKOTO d Iepen COHOPHBIMHU CO-
TIIACHBIMHU: skint — di kinr, srint — di rinr. Kpome TOT0, BO MHO)KECTBEHHOM UYHCIIE CYIIECTBUTEIHHBIX CPETHETO POaa
TIOSIBJISCTCS JAOTIOJIHUTENBHBIHM 3BYK #, TO €CTh MPAKTUYECKH HOBBIN CYy(QQHKC, KOTOPBIH OTCYTCTBYET B CTaHAAPTHOM
s3bIke: s Sdiljo — di Sdiljor. B nanHOM cityyae, BUAMMO, oOpa3oBaHue (OPMBI LUIO MO 3aKOHY aHAJIOTHMH, Kak
B s ditx — di dijor (das Tuch — die Tiicher).

MHosxecTBeHHOE 4uciio 0e3 cyddukca npu momoiny ymiayra. [1o qaHHOMY THITy MH. YHCJIO 0OpasyroT cylie-
CTBHUTEJILHBIE MYKCKOTO ¥ KEHCKOTO poJia:

di want — di went (die Wand — die Wénde)

dr boum — di bém (der Baum — die Baume)

dr naval — di néyal (der Nagel — die Nagel)

dr arm — di drm (der Arm — die Arme)

dr bart — di bdirt (der Bart — die Birte)

dr Strump — di Strimp (der Strumpf — die Striimpfe)

dr bok — di bek (der Bok — die Boke)

dr kop — di kep (der Kopf — die Kopfe)

dr dop — di dep (der Topf — die Topfe)

dr trox — di trex (der Trog — die Troge)

dr korp — di kiirp (der Korb — die Korbe)

dr hof — di hef (der Hof — die Hofe)

dr owa — di 6wa (der Ofen — die Ofen)

di gants — di gents( die Gans — die Génse)

di doxdr — di dexdr (die Tochter — die Tochter)

B maHHBIX pHMepax TaKKe BUIHA CIUIOIIHAS PEAyKLIHUs 0e3yIapHOr0 KOHEYHOTO e, YTO SBILIETCS BOOOIIE OJHON
U3 CaMbIX XapaKTepHBIX YepT JII0OOro HEMELKOTo JHaleKTa, ¥ Neabuin3anus 3ByKoB (6 > e). DToT cinydvail eme pas
JIOKa3bIBACT, YTO JHANICKTHI B YCIOBHUAX SI36IKOBOTO OCTPOBA COXPAHSIOT CBOM BHYTPEHHUH I€HETHYCCKUH TOTSHINAIL.

3.2. UM« npuaararejabHoe

CKJIOHEHHE UMEH NpUIIaraTebHbIX MPEACTABISET CO00i IPKHH NpUMEp S3bIKOBOH AIKOHOMHHM: BO BCEX MaJieKax
MMEHa IIpuiIaraTejbHble HIMEIOT OKOHUAHHUE 2.

s sin Slexda tsaido (Nom.) — Es sind schlechte Zeiten / Ilnoxue BpemeHa.

Dr giida alda man iz ins kaldo wazr gfalo (AkK.) — Der gute alte Mann ist ins kalte Wasser gefallen /| J1oOpbrit
MOXMJION MY»UMHA YIIajl B XOJIOJJHYIO BOJY.

I¢ hab ma kleina Swesdr a bux gagewo (Dat.) — Ich habe meiner kleinen Schwester ein Buch gegeben /
51 nan cBoelt cecTpe KHUTY.

di trugna bledr flija in di luft rum (Nom. Plur.) — Die trockenen Blitter fliegen in der Luft herum / Cyxue mucTbs
KPYKaTcs B BO3/IyXe.

Mr hawa di béza gents tsa haus gadriwa — Wir haben die bosen Ginse nach Hause getrieben / Mpl poraaimu
3JIBIX TyCeH JOMOM.

di hawa uf di lanoa benk galejo — Die haben auf der langen Bank gelegen / OHu nexainu Ha JJTUHHOMN CKaMbe.

Ecnu nmepen mMeHeM npuiiaratelibHbIM CTOUT HEOIPEACICHHBIH apTUKIIb, NPUTIKATEILHOE MECTOMMEHHE WITH
oTtpunanue kein (ka, kei), To mpuiarateIbHOEe MPUHMUMAET IaJe)KHOE OKOHYAaHHE, KaK B CTAaHIAPTHOM SI3BIKE:
ma iliwas kint, blaip hir Sten.

N gidr aldr man is ins kalda wazr gfalo — Ein guter alter Mann ist ins kalte Wasser gefallen | JIoOpbIit mOKUITOM
MYXXYHHA YIIaJl B XOJIOJHYIO BOJY.

No waizo gants is ufs wazr gaSwoma — Eine weifle Gans ist auf dem Wasser geschwommen / benblii Tych 1mia-
BaJI B BOJE.

Mai jigsdr bridr is in di Sil gaya — Mein jiingster Bruder ist in die Schule gegangen /| Mo# Miagmuii 6pat
TIOLIEN B IIKOJY.

da is ja kei eindzijas blat babir nijomdr da — Da ist ja kein einziges Blatt Papier nicht mehr da / 3necw He octa-
JIOCh HU OJTHOTO JINCTa OyMaru.

Wu hast n da naias haus hingabaut? — Wo hast du denn dein neues Haus hingebaut? / T'ne e Tbl TOCTPOUI CBOU
HOBBIIT 1oM?

CreneHu CpaBHEHHMsI MPUJIAraTeNIbHBIX B JUANIeKTe MOP(OJIOTHYECKH HEe OTJIMYAIOTCs OT (OPM CTaHJApTHOTO
a3b1ka. CpaBHUTENbHAS U IPEBOCXOIHAS CTEIICHH 00pa3yloTCs, COOTBETCTBEHHO, IPH MOMOIIH cyddukca -er (r) 1 -
ste (st): alt — eldr — dreltst (alt — dlter — der dlteste), Sen — Senar — dr Senst (schon — schoner — der schonste), smal —
Smelr — dr smelst (schmal — schmaler — der schmalste), Sarf — Sdrfr — dr Sdrfst (scharf — schérfer — der schérfste),
rot — rédr — dr rétst (rot — roter — der rdteste). OTKIIOHEHHUS OT CTAHAAPTHOI'O HEMELIKOTO SI3bIKA MPEJICTaBIIsIeT COO0M
CTETICHN CpaBHEHMs NpuiararensHoro viel: fil — mdr — drmdrst (am meisten).
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3.3. I'naroa
B kauecTBe BCITIOMOTATENILHBIX TJIATOJIOB YIOTPEOIstoTes sein (sin), haben (hawa), tun (dun).Jlapamurma crpsi-
JKCHHUS TJIaroja B HACTOSIIEM BpeMeHH (TIPEe3eHC) MOTHAsL, TMPeICTaBIeHb! Bee nua. OnHako (GOHETHUECKH HauMe-

HOBaHHA TpéX Jiii, a UMCHHO 3 ca. 4., 1 1 3 1. MH. 4. OTJINYAIOTCSA OT CTaHJAPTHOTO HEMEIIKOI'O SA3bIKa.

npe3eHc nepdext
1. i¢ bin 1. mir sin 1. i¢ bin gowéza 1. mir sin gowéza
2. du bist 2. ir sait 2. du bist gaweéza 2. ir sait goweza
3. dir is 3. di sin 3. dir is gowéza 3. di sin goweza
npeTepuT ILIIOCKBaMIepeKT
1. i¢ war 1. mir waira 1. i¢ war goweéza 1. mir wara gowéza
2. du warst 2. Ir wart 2. du warst gaweézo 2. iIr wart goweza
3. der war 3. di wara 3. ddr war gowéza 3. di wara gowézo
KoHbIOHKTUB
1. i¢ wir 1. mir wéira
2. du warst 2. ir wart
3. der wir 3. di wira
I'naron haben (hawa)
npe3eHc nepgext
1. i¢ hab 1. mir hawa 1. i¢ hab gahat 1. mir hawa gahat
2. du hast 2. ir habt 2. du hast gohat 2. ir habt gahat
3. ddr hat 3. di hawa 3. ddr hat gahat 3. di hawa gohat
npe3eHc nepgext
1. i¢ hab 1. mir hawa 1. i¢ hab gahat 1. mir hawa gahat
2. du hast 2. ir habt 2. du hast gohat 2. ir habt gahat
3. ddr hat 3. di hawa 3. ddr hat gahat 3. di hawagahat
MpeTePUT HHINKATHB NpeTepUT KOHBIOHKTHB
1. i¢ hat 1. mir hado 1. i¢ het 1. mir heda
2. du hast 2. ir hat 2. du hest 2. ir het
3. ddir hat 3. di hada 3. ddir het 3. di heda

HJHOCKBaMHep(I)eKT, KaK 1 BO BCCX HCMCIUKUX AHUAJICKTAX, 3aMCHACTCA NPETCPUTOM U Hepq)eKTOM.

[nmaron tun (diin)

Ipe3enc IIpeTepuT KOHHIHKTHB:
1. i¢du 1. mir diin 1. i¢ det 1. mir déda
2. du dust 2. r dit 2. du dest 2. wrdeéed
3. dar dut 3. di diun 3. dar det 3. di dedo

[IperepuT MHIMKATUB TJIaroJia fun 3aMmenseTcs nepdexrom. i¢ hab dds net gatan.

[IperepuT KOHBIOHKTUB TIATONA fun (diin) ynoTpednseTcs B KOHIWIMOHAIHCE BMeCTO wiirde: du dest bezr
ufhdra mit dai dumhaida (Du wiirdest lieber aufhoren mit deinen Dumheiten / Tol Obl Iy4Ille TIPEKPATHI CBOU TIIy-
nocth). I¢ dét gdrn was gudas erzélo (Ich wiirde gern etwas Gutes erzdhlen / 51 0b1 0XOTHO pacckasal 0 YeM-HHOYIb
xopomem). B mirockBamnepdekre u nepdekre riaroi din 3aMmeHseTcs Ha machen:

1. i¢ hat (s) gomaxt

2. du hast (s) gamaxt

3. der hat (s) gomaxt

dopmy nmnepdekra B IUAJEKTE UMEIOT TOJbKO HEKOTOPbIE IJarobl. [Ipexie Bcero, SToO BCHOMOTraTelbHbIC
TIaroisl sein (sin), haben (hawa), MomanpHbIe THAaroNEl sollen (sola), wollen (wol), diirfen (ddrwa), miissen (miza),
kénnen (kena), wissen (wiza) 1 Takue TJIaroiibl, Kak sagen, denken (saxt, daxt). Bmecto wiirde B nuanexre ynorpeo-
JISIeTCS BCIIOMOTATENBHBIN TIIAaroN fun B TIPETEpUTe: i¢ dét gdrn fortgéio (Ich tit gerne fortgehen / 51 6v1 ¢ yMOBONB-
cTBHEM ymien). B mpe3eHce B quanexTe BMECTO 3TOTO YIIOTPeOIIeTcsl MOAAIbHEIN rinaron wollen: Der will niks wiza
drfun (Er will davon nichts wissen / OH HI4€ro He XO4eT 3HaTh 00 3TOM).

B cucreme JIMUHBIX MECTOMMEHHH (OPMBI AATEIBHOIO ¥ BUHUTEIILHOTO MaieKel He OTIINYA0TCs APYT OT Apyra:
€CTh YHHBEpCaJIbHbIE (OPMEI mi¢ (BMeCTO mir, mich), di¢ (BMecTo dir, dich), an (BMmecto ihm, ihn).

WM. man. Ich (i¢) wir (mir) du (du) ihr (ir) er (dr) sie (si) es (s)
Pon. man,. - - -

Jar. man. mir (mig), uns (uns) dir (dig), euch (aig) ihm (an), ihr (s2), es (s)
Bun. man. mich (mig), uns (uns) dich (dig), euch (aig) ihn (an), sie (sa2), es (s)

4. 3axki0ueHue
Takum obOpazom, Mopdosornueckas cucTeMa MapKCIITaATCKOTO IHUAJEKTa Pa3BUBaIach MO OCHOBHBIM 3aKOHAM
HEMENKOro s3bika. OIHAKO BCICICTBHE OTCYTCTBHS HMHCHMEHHOH (DOPMBI JHANEKT Pa3BHBAJCS, MPEXKIEC BCETO,
110 06I_HI/IM TCHCTUYCCKHUM 3aKOHAM paSBI/ITI/IH HEMCUKUX JUAJICKTOB.
Tak, uTo kKacaeTcs MOP(HOIOTUIECKON CUCTEMBI, TO (JOPMBI MHOXKECTBEHHOTO YHCIIa HMEH CYIIECTBUTEIBHBIX
U CHUCTEMaA CKJIIOHCHUSA I/IMéH HpI/IHaFaTeHBHBIX prOH_IeHBI BCJICACTBUC )ICI\/’ICTBI/IH 3aKOHa HSBIKOBOﬁ 9KOHOMMUMH.
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Kareropus BpeMeHH Tarojia MIMeeT HETIOJIHYIO apagurMy: Y HEKOTOPBIX TIIar0JIOB OTCYTCTBYIOT BpeMeHHBIE (op-
MBI IPETEPUT M TUTIOCKBaMIlepeKT, a Takxke popMbl Gyrypyma. HabmogaeTcss CHHKpETHU3M Majie)Kei: NaTenbHbIN 1
BHHUTEIBHBIN Naneku coBmamaroT. OTCYTCTBYEeT pOTUTETBHBIN Hanek, BMECTO HErO HCIOIB3YeTCs MPero3HUIIHO-
HaJIbHBIN JTaTEeNbHBINA NaaexK.

Cka3zaHHOE JTOKa3BIBAaCT TOT (PAKT, UTO JHUAIEKTHI, KOTOPHIC HAXOIATCS B YCIOBUAX SI3BIKOBOTO OCTPOBA, TO €CTh
B M30JISILIMM OT MAaTEPUHCKOTO SI3bIKa U B MHOS3BIYHOM OKPYXXCHUH, HE NUMesl TUCbMEHHOH (POPMBI, COXPaHSIOT 0C-
HOBHbBIE TEHACHLIUU PA3BUTHS, IPEAECTEPMUHUPOBAHHBIE 3aKOHAMU JTAHHOTO SI3bIKA.

K ¢axropam, cnocoOCTBOBABIIMM paclpOCTPaHEHUIO 3TOro Aualiekra (kolHe) B ExarepuHeHINTanTe, OTHOCSTCS
crexyromue. [Io cBoeMy KOMMYHHKATHBHOMY PaauyCy IUaJeKT He OBLI OTpaHWYCH TOJIBKO CEMEIHOW MpHBaTHOM
cepoii, Kak ITO MPOUCXOAMUT B TOM CJIydae, eCJIM B KAUECTBE SI3bIKA OKPY)KEHUS! TUAIEKT UMEET JIUTEPaTYPHBIH S3bIK,
KOTOPBIN HCHOJIB3YETCS BO BceX O(UIMANBHBIX cdepax, Mpek/ie BCero B cucTeMe oopazoBanus. JlaHHbIHN qranekT ObIT
CaMbIM pacIpOCTPAHEHHBIM CPEICTBOM KOMMYHHKALUM B KOJOHMHU. VICKIIOUEHHE COCTaBISIM IIKONA U IIEPKOBB,
B KOTOPBIX IPAKTUKOBAICSA JUTEpaTypHbIi s3bIK. [locnennum sxutenu ExarepuHeHIITanTa BIaJend B OCHOBHOM
B accuBHOU (opMme. B moBceHeBHOM OOIICHHH OCHOBHBIM CPEJCTBOM KOMMYHHUKALMK OBUIO CHOPMHPOBABIIEECS
B XOJI¢ CMEIICHHS AHATIEKTOB KOJOHHAJIBHOE KOMHE, WM MOJIYyAHANICKT JaHHOTO moceneHus. C ydeToM 3HaYMMOCTH
ExarepuHeHITaATa Kak caMoi KpynHON HeMelkoi kojoHHH B [10BOJKbE NaHHBIA MOJTyUATIeKT MMEN BCe BO3MOX-
HOCTH CTaThb OJHUM W3 PErHOHAIBHBIX S3BIKOB. OIHAKO MAHHBIN MPOIECC HE MOIYYHI JIOTHYECKOTO MPOIOIDKECHUS
B CBSI3U C KPYIHBIMHU COLIMAJIbHO-TIOJINTUYECKUMHU U3MEHEHUsAMHU Havasa XX Beka, cBsi3aHHbIMU c [lepBoii MupoBoit
BoHOU 1 peBomrormeii 1917 roma. B xome 3Tux coObITHII HEMeIKasl IepeBHS Ha Boire Oblia BOBIICUCHA B MPOIIECC
HHTETPpaLy ¢ OKPY’KAIOIIUM HHOSI3BIYHBIM HacelleHHeM. B maHHbIHM A3bIKOBOM BapHaHT cTajla HHTCHCUBHO NPOHHUKATh
HOBasI JIEKCUKA U3 JIMTEPATYpPHOTr0 HEMELIKOTO SI3bIKa M 3aMMCTBOBAHMS U3 PYCCKOTO sA3bIKa. MHOIHMe HEMIIbI OCBaUBa-
JIM PYCCKHH SI3BIK, TO €CTh CTAHOBWJIMCH OMJIMHIBaMH. Y CHJIMJIOCH BIIMSHHE HEMELIKOTO JIMTEPATYPHOTO si3bIKa depe3
oduIaIbHBIC OPTaHbl BIACTH, HHCTPYMEHTOM KOTOPBIX OBLTH, TIpeskie Bcero, nedatasle CMMU [7]. Bee st hakTopst
TIPUBENTN K HAPYIICHUIO CTPYKTYPHI AHanekTa. J{HaneKT CTal «OKyJIbTypHBATHCS», €ro JIEKCHKA CTaja 00oramarscs
HEOJIOTM3MaMH, BO3HUKIIUMHU B OTBET Ha TIOSIBJICHHE HOBBIX MOHSATHH, CBA3aHHBIX C KOPEHHBIMHU MPEoOpa3oBaHUsIMU
B XOJIC PEBOIIONHA U JAPYTUX COIHAIBEHO-TIONIUTHICCKUX COOBITHIA. TakuM 00pa3oM, JHaIEKT 3aHSI CBOIO HHUIITY, KO-
TOpasi peIolpe/ieSieHa eMy B OOIIECTBe, Iie HapsLy ¢ AMajIeKToM (QYHKIIMOHUPYET JIUTEPATYPHBIH S3bIK.

JlormuHbIM 3aBepIeHHEeM Tporecca (OPMUPOBAHUS TOBOIDKCKO-HEMEIIKOTO BApHAHTA HEMEIIKOTO SI3bIKa MOTJIa
CTaTh AUIIIOCCHUSA: JIUTEPATYPHBIA HEMEIKUIl A3bIK — MOIYAUATICKT WIN pernoHaigbHoe KoiHe. OHaKo AernopTanus
HEMeNKoro HaceneHns u3 [IoBOIKES U APYTHX HNeHTpadbHBIX pernoHoB Coserckoro Corosa B Cubups u Kazaxcran
B 1941 rony mpepBaiia JaHHBIN MPOIIECC €CTECTBEHHOW JBOJIOLMU HEMEIKOTO SI3bIKa B YCJIOBHSX KOMIIAKTHOTO
MIPOKUBAHUS TTOYTH MOJYMHJUTMOHHOTO HACEJICHUS M HAIHYHUS Y HEMEIIKOTO S3bIKa CTaTyca O(QHUIIHAIBHOTO S3bIKa
B ABToHOMHO# CoBeTckoii Conmanmuctuueckoit Pecrrybnuke Hemues [ToBomxbst.
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MORPHOLOGICAL SYSTEM OF MARX-STADT DIALECT

Minor Aleksandr Yakovlevich, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Saratov State University named after N. G. Chernyshevsky
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The article considers the process of colonial koine formation in the largest German colony in the Volga region — Ekaterinen-stadt
(Marx-stadt), and studies linguistic and extralinguistic factors that influenced the status and form of the dialect. By the example
of the morphological system and some phonetic processes it is shown what type of a single language of colony inhabitants*
communication had formed to the beginning of the XX century.

Key words and phrases. dialects of Volga Germans; conditions of formation of single language version of communication under
conditions of foreign language environment (language of island); morphological system of colonial koine.



